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B crarbe paccmarpuBaeTcs onpeAesicHue peallny, MpelCTaBlIeHa KiacCupUKaIHs IT-
Horpaduueckux peanuii. [IpakTudeckuii MaTepuan HCCICIOBAHUS COCTaBISIOT aHTJIMMNA-
CKHE€ WAMOMBI C 3THOTpadUYeCKUMH peanusMi B OpPHUTAHCKOM, aMEpPHUKAHCKOM, KaHa[-
CKOM, aBCTpaHHﬁCKOM 1 HOBO3CJIAHACKOM HAIIMOHAJIIBHBIX BapUaHTaX AHTIINHACKOTO SI3BI-
ka. C MOMOIIbI0 KOMIIOHEHTHOT'O aHaJu3a U OMHCATEIFHOT0 METO/a TPOaHATH3UPOBAHBI
CEMaHTHYECKHEe OCOOCHHOCTH aHTIUHCKUX UAMOM C STHOTpadUUIeCKHIMH Peaans MU B Ha-
[MOHAJHFHBIX BapHaHTaX aHTIIMHACKOTO s3bIKa. PaboTa BBIMTONHEHA B acTieKTe JIMHTBOKYIIb-
TYpPOJIOTHH.

KaroueBsle c1oBa: uanoma, peanms, CeMaHTHKa, HAIIMOHATGHBIA BAPHAHT, S3BIKOBAs
KapTHHA MUDA.

IlocTanoBka mpoOJieMsbl. IHTepec K M3y4EHHUIO JIEKCUKU B paMKax NepeBOJOBeEe-
HHUS U JJUHTBOCTPAHOBEACHMs BO3HUKAET B 80-¢ ronpl XX BeKa M HAXOAHUT OTPAKECHUE B
paborax C. BrmaxoBa u C. ®nopuna [1], E. M. Bepemaruna u B. I'. Koctomaposa [2].
Ocoboe BHHUMaHUE aHTIIMHACKOW (hpa3eonornu Kak HOCHTENO HAaHOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
nHpopMarun yaensercs B uccnenoBanusx b. H. Asxxioka [3; 4]. Takoe HampaBieHue
n3y4deHns (pa3eosorny HE YTPATHIO AKTYaJdbHOCTH U TI0 CE€H JEHb, MOJIYUYHB CBOE pa3-
BUTHE B BO3HHKIIEM B MOCIEAHEM AECATUIETHH XX BEKa HOBOTO JHHTBUCTHYECKOTO Ha-
MIPaBIICHUS] JTUHTBOKYJIETYPOJIOTHH, B KOTOPOM y4Ye€HBbIE aKIIEHTUPYIOT BHHUMAaHUE Ha Ha-
[MOHATIFHO-KYJIbTYPHOW CHETM(UKE MPU ONMMCAHUH A3BIKOBBIX KapTHH Mupa [5]. Baxno
OTMETHUTH, YTO B PeabHOM (PYHKIIMOHMPOBAHUU AHTIIMHCKHUI SI3BIK KaK apXUCHCTEMa pea-
JU3yeTCs B BHJIE HAIIMOHALHBIX BapuaHToB B BenukoOpuranuu, CIIA, Kanane, ABctpa-
miu 1 HoBo#t 3emanmun. ViMeHHO W3ydeHWe MIUOM C 3THOTPA(PHUECKUMH peansiMi B
HAIIMOHAJIBHBIX BapUaHTAaX AaHTJIMHCKOTO $3bIKAa BBIABISAET CHEIU(PHUKY aHTIOA3BIYHOMN
SI3BIKOBOIM KapTUHBI MHpPA, MPEICTABICHHYI HAIIMOHAIHHBIMU SI3BIKOBEIMH KapTHHAMH
Mupa OpUTAHIIEB, aMEPUKAHIICB, KaHAIEB, aBCTPAIUNIIEB H HOBO3EIAH/IIEB, YTO B CBOIO
odepens MOXKET MPEeIOTBPATUTH MPOOIeMBbl MEXKYIbTYpHOI KoMMyHuKarmn. Lean cra-
TBH paccMOTpeTh (YHKIMOHUPOBAHUE 3THOIPAdUUECKUX pealuii B MIMOMAaxX B HAIHO-
HaJIBHBIX BapUaHTaX aHTIIMHACKOTO s3bIKa. I MOCTHKEHHMS TIOCTABICHHOM 1e)In He00XO0-
IUMO BBITIOHUTH CIEAYIOIINe 3ajadM: 1)1aTh ompenenieHHe peaind; 2) pacCMOTPETh
MIpeIMETHYIO KJIACCU(HUKAIMIO peannii; 3) ¢ IOMOIIBIO MET0/1a KOMIIOHEHTHOTO aHaliu3a
OTIPEEIIUTh CEMAaHTUIECKUE OCOOCHHOCTH aHTIIMICKUX MIMOM C 3THOTpaUUECKUMH pea-
JVSIMHA B HAITMOHAIBHBIX BapUaHTaX aHTIIMHACKOTO S3bIKA U MX POJb B MPEACTABICHUN Ha-
[IMOHABHON S3BIKOBOH KapTHHBI MHUpa. MarTepwan HCCIeIOBaHHS OTOOpaH METOIOM
CIUTOIIIHOM BBIOOPKU U3 (hpa3eonoruueckux cioBapeit [6; 7; 8]. Cienyroiue IOMeThI yKa-
3BIBAIOT Ha MPUHAJICKHOCTD SMHUIIBI K HAIIHOHAIFHBIM BapHAaHTaM aHTJIMICKOTO S3bIKA!



YEPHOBAM C. E.

GE (General English), BE (British English), NA (North American — Bk;Iro4aeT amepukaH-
ckuii u kaHanckuit Bapuantsl), US (the United States), CE (Canadian), AE (Australian),
NZ (New Zealand)

HN3zno:xkenue ocHoBHOro marepuana. C. Bnaxos u C. ®nopuH onpeaensoT peanuio
KaK «CJIOBa M CJIOBOCOYETAHHS, HA3BIBAIONINE OOBEKTHI, XapaKTepHbIe I KU3HU (OBITa,
KYJIBTYPBI, COIIMATBHOTO W UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUS) OJHOTO HAPOJA U UYXKABIC TPYTo-
My; OyAy4¥r HOCUTEISIMU HAI[MOHAIBHOTO W/WIIM UCTOPUIECKOTO KOJIOPHUTA, OHHU, KaK Tpa-
BHJIO, HC MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHI (PKBHBAJICHTOB) APYTHX s3bIKax» [1, 45]. B pea-
TsSX HanboJiee HATISIHO MPOSIBISIETCS OIM30CTh MEXKIY SI3BIKAMH U KYJBTYPOH, TaK Kak
MOSIBJICHUE HOBBIX pealidii B MaTepUaIbHON KU3HU U TyXOBHOM >KU3HH 00LIeCTBa BEAET K
WX TIOSIBIICHUIO B sI3bIKE. Peanmuu ciemyer oTimyaTh OT JIOKadu3Ma, JJaKyHBI, BapBapU3Ma,
9K30TH3MA U OE3’KBUBAIICHTHOH Jiekcuku [9]. YacTo, korja uaet pedb o (pa3eosornye-
ckux enunnnax (PE) B xauecTBe peanuii, moapazymeBaioT U 1) oOBIYHBIE YCTOWYMBHIC
CJIIOBOCOYETAHUS BCEX THUIIOB, B TOM YHCIIE UIUOMBI, TIOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, MHOTHE W3
KOTOPBIX 00JIaTar0T caMu 10 cebe XapaKTepHON HAIMOHAIBHOW /MM UCTOPUICCKOMN OK-
packoii, 1 2) ®E, B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe KOTOPHIX uMeroTcs peanuu [1, 19].

C. BnaxoB u C. ®nopuH npeanaraioT CICAYIOMIYIO MPEIMETHYIO KIacCUPHKALNIO
peammii: 1) reorpaduueckne peanwm; 2) 3THOTpaduyueckue peanqnu; 3) 0OMIECTBEHHO-
nonuTHueckue peanuu [1, 51-57]. B cBoio ouepens B Ipymiry 3THOTpapHUUECKUX peanuit
BKJIIO4aeTcs OONBIIMHCTBO CJIOB, 0003HAYAIOMIMX T€ MOHITHSA, KOTOPbIE JEHCTBUTENHHO
MIPUHAJIeKAT HAYyKe, «U3ydarolield ObIT M KyJbTYPY HapoOJOB», «(POPMBI MaTepHUATHHON
KYJBTYPBI, 00bIUau, PEUTHION, «TyXOBHYIO KYJIbTypy»:

1. BpiT: a) numa, HAMUTKY | T. 1. ; OBITOBBIC 3aBeleHHs (OOLIECTBEHHOTO MUTAHUS U
Ip.); 6) onexna (BKJIro4ass 00yBb, TOIOBHBIE YOOPBI U TIP.); B) XKHIIbe, MeOenb, Mocyaa U
IpyTas yTBapb; T') TPAHCIIOPT (CPEICTBA U «BOIUTEIH) U JIp.

2. Tpyn: a) nmromu Tpyaa; 0) opyaus Tpyla; B) OopraHusanms Tpyaa (BKIoYast X03si-
CTBO).

3. UckyccTBO U KynbTypa: a) My3bIKa M TaHIIbI; 0) My3bIKaJIbHbIE WHCTPYMEHTHI; B)
¢donbkiiop ((GOIBKIOPHBIE MOHATUS TECHO MEPEIUICTAIOTCS ¢ MU(BOJIIOTHYCCKUMHM); T) Te-
aTp; 1) Ipyrue UCKYCCTBa U MPEAMETH UCKYCCTB; €) UCIIONIHUTENM; ) 0ObIuau, PUTYabl;
3) TIPa3AHUKH, UTPHL; M) MUGDOIIOTHUS; K) KYJIbThI, KyJITOBBIE 3aHUS U MPEAMETHI; J) Ka-
JeHAPb.

4. DTHUYECKUE OOBEKTHI: a) STHOHUMEI, 0) KIMYKH (OOBIYHO IIYTIHMBBIE WM OOH[I-
HBIC); B) Ha3BaHUS JIMII [T0O MECTY XKHUTEIHCTBA.

5. Mepbl U IeHBIH: a) €IUHUIIEI Mep; 0) NeHEXHBIC SAMHUIIEI, B) MPOCTOPEYHBIC Ha-
3BaHUS TeX U IPYTHUX.

Haunbonee MHOTOYHCICHHON TPYNIION WANOM SBISIETCS TPYIINA, KOTOPAst CONCPKUT B
cocraBe Ha3BaHus eawHUIl Mmep. [Ipoiias mporecc dpaseonoru3anuu, 3TH HIUOMBI HE
TOJILKO YKa3bIBaIOT Ha «OJIHM30CTh — OTJAICHHOCTBY», HO M TIEPEIAIOT «OTHOIIECHUST MEXKITY
JIOABMUY, «OUEBUIHOCTH YETO-TH00», «OOILIEHHE», «MaTepHaIbHOE MOJIOKEHHUE) U «Je-
HE)KHBIE OTHOIICHHS», «OMOLHUM» U «YCHIHs»: run a mile — ‘usbecamov K020-1u60’;
stand/stick out a mile — ‘Ovimb cogepuieHHO 0YEBUOHBIM, ACHbIM, CAMO COOOU pasymero-
wumes’; talk a mile a minute — ‘mapamopums, 2oeopumsv 6e3 ocmanosku’; give an inch
and he will take a mile/yard = ‘Oail emy naney, on u ecio pyky omxsamum’; talk by the
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vard — ‘MHo2o 2060pums’; within an inch of — ‘na 6onocox om, uyme He, gom-gom’; within
an inch of one's life — ‘0o nonycmepmu, uymo ne 0o cmepmu’; one’s pound of flesh — ‘3a-
KOHHOe, HO Jcécmroe mpebosanue (yniamol, 6ozgpama)’; an ounce of discretion is worth
a pound of wit = ‘kannsi makma 00podce HOMOK08 ocmpociosus’, scrape the bottom of
the barrel — ‘c mpyoom nabpams neobxooumyro cymmy’, "ckpecmu no cycekam'"; over a
barrel — ‘6 negvicoOHOM, 3ampyOnHuUmMenbHOM ULU DECNOMOWHOM noaodcenuu’; pork barrel
~ "kopmywxa", "kazéunvitl nupoe” (cocyoapcmeennvle unu oduwecmeenHble cpedcmeda, 3a
Cuém KOmMopwix MOACHO nodicusumvcs); a barrel of laughs — ‘a source of fun or amuse-
ment’; with both barrels —‘with unrestrained force or emotion’; lock, stock and barrel —
‘including everything, completely’; try to put a gquart into a pint pot — ‘neimamucs coe-
name Hego3modicHoe’ . JlaHHbIe UINOMBI TIPUHAUICKAT K OOIICaHNIUHCKOMY (Bpa3eoaoru-
yeckoMy (OHIYy M YHOTPeOISIOTCS BO BCEX HAIIMOHATBHBIX BapHaHTAaX aHTIIMHCKOTO S3bI-
ka. Mcnonp3oBanue Tononuma B uauome a New York minute (US) mouepkuBaeT 0COOCH-
HOCTH aMEPUKaHCKOTO 00pa3a KU3HU U CKOPOTEYHOCTh BPEMEHH.

[Tupoko ynoTpeONsOTCS HINOMBI C HA3BaHUSIMU JICHEKHBIX eUHUI. MITnoMBbI 3TON
IpYMITBl 0003HAYAIOT «JICHEKHBIE OTHOIICHUS», «MaTePHAIIbHOE TTOJIOKEHHE, «OepekIT-
BOCTB», «yMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTHY», «puU3HdYecKue MOTPeOHOCTH» U «OO0Man»: not the
full shilling — ‘not mentally alert or quick-thinking’; take the King’s (or Queen’s) shilling
(BE) — ‘enlist as a soldier’ (It was once the practice to pay a shilling to a man who en-
listed as a soldier), be dollars to doughnuts that (NA) — ‘be a certainty that’; top dollar
(NA) — ‘a very high price’; count the (or your) pennies — ‘be careful about how much you
spend’; in for a penny, in for a pound — ‘used to express someone’s intention to see an
undertaking through, however much time, effort, or money this entails’; not to have a
penny to bless yourself with — ‘be completely impoverished’ (This expression refers either
to the cross on the silver pennies which circulated in England before the reign of Charles
II or to the practice of crossing a person’s palm with silver for luck), the penny drops
(chiefly BE) — ‘someone finally realizes or understands smth’; not to have two pennies to
rub together — ‘lack money, be very poor’; pennies from heaven — ‘unexpected benefits,
especially financial ones’; spend a penny (Br inform.) — ‘to urinate’ (at one time coin-
operated locks were commonly found on the doors of public lavatories); accept a wooden
nickel (US) — ‘be fooled or swindled’; not worth a plugged nickel (US) — ‘of no value’ (a
plugged coin has had a part removed and the space filled with base material); be guids in
(BE inform.) — ‘be in a position where you have profited or are likely to profit from some-
thing’; not the full quid (AE and NZ inform.) — ‘not very intelligent’; bang for your (or
the) buck (US inform.) — ‘value for money, performance for cost’.

Jo cux mop coxpaHsieTcsi OTpUlaTe]IbHas KOHHOTAIMS HUIHOM, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJUT 3THOHMM Dufch, 9TO OTpakaeT UCTOPUYECKYIO Bpaxay Mexay AHriued u ['oin-
JaHuel, KOTOpble BeKaMu ObuTH cotniepHUKaMu: do the Dutch (NA) — ‘commit a suicide’
(Dutch is short for ‘the Dutch act'. Apparently in the 19" century, when the expression
originated, the Dutch had a reputation in America for attempting suicide); Dutch courage
(GE) — ‘bravery induced by drinking alcoho!’ (the phrase stems from a long-standing Brit-
ish belief that the Dutch are extraordinarily heavy drinkers); in Dutch (US inform.) — ‘in
trouble’.
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I'pynmna uarom, o003Havaromas Tpy/1, BKIIOYaeT B ceOs Opyaus TPyAa U ero OpraHu-
sanuto: full of beans (inform.) — ‘lively, in high spirits’ (this phrase was originally used by
people who work with horses, and referred to the good condition of a horse fed on beans);
fair dinkum (AE, NZ inform.) — 1) ‘genuine or true’; 2) (of behaviour) ‘acceptable’ (As a
noun dinkum was an English dialect word meaning ‘hard work, honest toil’); on your bike!
(BE inform.) — 1) ‘go away!’ 2) ‘take action!’ (Sense 2 became a catchphrase in 1980s
Britain, when it was used as an exhortation to the unemployed to show initiative in their
attempt to find work. It was taken from the speech by the Conservative politician Norman
Tebbit in which he said of his unemployed father: “He did not riot, he got on his bike and
looked for work. ™); ball the jack (NA) — ‘go fast, hurry’ (the expression has its origin in
US railway terminology, where highball is a signal to proceed and jack is a locomotive) ;
hang out your shingle (NA) — ‘begin to practice a profession’ (The main and oldest sense
of shingle is ‘a wooden roofing tile’, but in the early 19" century the word developed the
more general sense of ‘a piece of board’, while in the USA it also acquired the particular
meaning ‘a small signboard’. Literally, hanging out your shingle refers to hanging up a
sign that advertises your profession.); rattle your dags (AE, NZ) — ‘hurry up’ (dags are the
exctra-clotted lumps of wool at the rear end of a sheep, which, in heavily fouled animals,
rattle as they run); poke mullock at (AE, NZ) — ‘ridicule someone’ (In AE ‘mullock’ came
to be used of rock that either did not contain gold or from which the gold had been ex-
tracted, and it then developed the extended sense of ‘worthless information or nonsense’);
have kangaroos in the/your top paddock (AE) — ‘be mad or eccentric’; paint the Forth
Bridge (BE) — ‘used to indicate that a task can never be completed’ (The steel structure of
the Forth Railway Bridge in Scotland has required continuous repainting: it is so long that
once the painters reach one end, they have to begin again at the other); all-singing, all-
dancing (BE) — ‘with every possible attribute, able to perform any necessary function’
(This phrase is used particularly in the area of computer technology, but it was originally
used to describe show-business acts. Ultimately, it may come from a series of 1929 post-
ers which advertised the addition f sound to motion pictures. The first Hollywood musical,
MGM’s Broadway Melody, was promoted with the slogan All Talking All Singing All
Dancing.); get your cards (BE inform.) — ‘get dismissed from your employment’ (Cards
are the national insurance card and other documents relating to an employee that are re-
tained by the employer during the period that the employee works for them).

Crenyromnyue UIMOMBI, HMEIOIINE B CBOEM COCTAaBE Ha3BaHUS €[bl, HATUTKOB, OJICK-
JIbI, TIPEJIMETOB O0MX0/1a U TPAHCIIOPTA, OTPAKAIOT OCOOCHHOCTH ObITa, B YaCTHOCTH, 00-
IIECTBEHHBIX B3aWMOOTHOIICHUH W YYBCTB JIIOJIeH B aHMJIOSN3BIYHBIX CTpaHax: come the
raw prawn (AE) — ‘noimamscs oxmypumse, nadyms, obaanowums’; have had the biscuit
(CE) — “be no longer good for anything, be done for’; the big enchilada (NA inform.) — ‘a
person or thing of great importance’; the whole enchilada (NA inform.) — ‘everything, the
whole situation’ (An enchilada is an American Spanish word for a tortilla served with
chilli sauce and a filling of meat or cheese); make a Horlicks of (BE inform.) — ‘make a
mess of ; Adam’s ale — "suno Aoama", sooa; mend like sour ale in summer — ‘cmamso ewé
xyoce’; get a guernsey (AE) — 1) ‘be selected for a football team’, 2) ‘gain recognition or
approbation’ (A guernsey is a type of knitted shirt or sweater; in Australia the word is
specifically applied to a football shirt); the rough end of the pineapple (AE, NZ) — ‘bad
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treatment’; banana oil (US, AE inform.) — ‘nonsensical talk’; go bananas (inform.) — 1)
‘become extremely angry or excited’, 2 ) ‘go mad’; drop your bundle (AE) — ‘panic or
lose one’s self-control’ (This expression comes from an obsolete sense of bundle meaning
‘swag’ or ‘a traveller’s or miner’s bundle of personal belongings’); go a bundle on (BE) —
‘be very keen or fond of’ (In this idiom, bundle is being used in the late 19"-century US
slang sense of a bundle of money, i. €. a large sum. To go a bundle on was originally early
20"-century slang for betting a large sum on horse); in the cart (BE inform.) — ‘in trouble
or difficulty’ (A cart was formerly used to take convicted criminals to the public gallows
and to expose prostitutes and other offenders to public humiliation in the streets).
JlocTaTOYHO MHOTOYHMCICHHBI HIAMOMBI, MPEACTABISIIONIMNE HCKYCCTBO U KYIBTYPY
AHTJIOS3BIYHBIX CTpaH: cut to the chase (NA inform.) — ‘come to the point’ (In this idiom,
cut is being used in the cinematographic sense ‘move to another shot in a film’. Chase
scenes are a particularly exciting feature of some films, and the idiom expresses the idea
of ignoring any preliminaries and coming immediately to the most important part); jump
on the bandwagon — ‘join others in doing something or supporting a cause that is fash-
ionable or likely to be successful’ (bandwagon was originally the US term for a large
wagon able to carry a band of musicians in a procession); waltz (or walk). Matilda (AE) —
‘carry a bundle of your personal possessions as you travel the roads’ (The name Matilda
was one of a number of names given to the swag or pack carried by bushmen in Australia.
The expression was famously used by A. B. Paterson in his 1903 song ‘Waltzing
Matilda’); whistle Dixie (US) — ‘engage in unrealistic fantasies, waste your time’ (Dixie is
informal name for the Southern states of the USA. The marching song ‘Dixie’ was popu-
lar with Confederate soldiers in the American Civil War); early doors (BE) — ‘early on,
especially in a game or contest’ (Apparently this expression arose with reference to a pe-
riod of admission to a music hall ending some time before the start of the performance and
giving a better choice of seating); do a Melba (AE, NZ) — 1) ‘return from retirement’, 2)
‘make several farewell appearances’ (The Australian operatic soprano Nellie Melba (the
stage name of hellen Mitchel, 1861 — 1931) made repeated ‘farewell’ appearances); sec-
ond banana (NA, inform.) — ‘the second most important person in an organization or ac-
tivity’; top banana (NA, inform.) — ‘the most important person in an organization or ac-
tivity’ (the two expressions above originated in US theatrical slang. The top banana was
originally the comedian who topped the bill in a show, while the second banana was the
supporting comedian) cleayrOIIME HIAOMBI OTPAKAIOT OObIYaM U PUTYyalbl: bury the
hatchet (GE) — ‘end a quarrel or conflict and become friendly’ (This expression makes
reference to a Native American custom of burying a hatchet or tomahawk to mark the
conclusion of a peace treaty); point the bone at (AE) — ‘betray someone, cause someone’s
downfall’ (The phrase comes from an Australian Aboriginal ritual, in which a bone is
pointed at a victim so as to curse them and cause their sickness or death) B qannyt0 rpymn-
Iy BXOJAT UAMOMBI, CBSI3aHHBIC CO CIIOPTOM U urpamu: not cricket (BE inform.) — ‘con-
trary to traditional standards of fairness or rectitude’ (The game of cricket, with its tradi-
tional standards regard for courtesy and fair play, has been a metaphor for these qualities
since at least the mid 19™ century); have had a good innings (BE inform.) — ‘have had a
long and fulfilling life or career’ (in cricket, an innings is the period that a team or bats-
man spend batting, and a good innings is one during which a lot of runs are scored); play
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ball — ‘work willingly with others, cooperate’; a whole new ball game (inform.) — ‘a com-
pletely new set of circumstances’; bat a thousand (US inform.) — ‘be enjoying great suc-
cess’; off your own bat (BE) — ‘at your own instigation, spontaneously’; in the catbird seat
(NA inform.) — ‘in a superior or more advantageous position’ (This expression is said to
have originally referred to a baseball player in the fortunate position of having no strikes
and therefore three balls still to play); get to first base (NA inform.) — ‘achieve the first
step towards your objective’; off base (NA inform.) — ‘mistaken’; touch base (inform.) —
‘briefly make or renew contact with someone or something’; Monday morning quareter-
back (NA) — ‘a person who is wise after the event’ (in American football, a quarterback is
the player stationed behind the centre who directs the team’s attacking play. In North
American English the word has also developed the sense of ‘a person who directs or coor-
dinates an operation or project’. A Monday morning quarterback is someone who passes
judgment on something or criticizes it when it is too late for their comments to be of any
use, since the particular game or project in question has finished or been completed); pig/
piggy in the middle (BE) — ‘a person who is placed in an awkward situation between two
others’ (This expression comes from the name of a game in which two people attempt to
throw a ball to each other without a third person in the middle catching it); beer and skit-
tles (BE) — ‘amusement’ (The game of skittles is used as a prime example of a form of
light-hearted entertainment).

BuiBoabl 1 nepcnekTHBBI. TakuM 00pa3oM, B CTaThe JAaeTCs ONpeNesICHHE pealln,
paccMoTpeHa NpeMETHAs KiacCu(UKAIKs peainii, KOTopas MPOWLIFCTPUPOBAHA T0CTa-
TOYHBIM KOJMYECTBOM HIIMOM, YIIOTPEOJISIFOIUXCS B HAIIMOHAIBHBIX BapHAHTAX aHTJINN-
CKOTO s13bIKa. JlaHHOE MCCIeIOBaHUE TICPCIIEKTUBHO, TaK KaK BIIAJCHUC aHTIIMHCKUAM SI3bI-
KOM €ro HOCHTEJIIMH B pasHbIX CTpaHaX HE MOJpa3yMeBacT 3HAHHE PEasvid, MPUCYIICH
OmpeeICHHON aHTNOsA3bIYHON KyabType. 3ydueHne uauoM ¢ KOMIIOHEHTOM pealiuid CIo-
COOCTBYET pelIeHHI0 Mpo0iieM MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMK B paMKaX aHTJIOS3BITHO-
TO COOOIIECTBA, a TaK K€ aKTyaJbHO JJI1 MHOCTPAHIIEB, H3YYaIOIIUX aHIJIMACKUHN S3bIK.
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nAONOMbI C STHOMPA®UHECKUMU PEATTUSIMA
B HALINOHAJIbHBIX BAPUAHTAX AHITIMMCKOIO A3bIKA

9. Pomosa O. M. IlonsTue «peanus» B pAoy OPYTUX HAyYHBIX TEPMHUHOB B JIMHTBUCTUKE [ DNEKTPOHHBIN
pecype] / O. M. Pomoga. — Pexxum nocrtyma: http: //www. vestnik-mgou. ru/mag/2010/ling/2/st13. pdf

Yopuobaii C. €. Iniomu 3 eTHorpadivyHUMHU peanisiMy B HaliOHAJBHUX BapiaHTaX aHTJIiHCHKOT MOBH /
C. €. YopHuoOaii / Bueni 3anmcku TaBpilichKOTO HamiOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi B. 1. Bepraacbkoro.
Cepis «Pinonoris. CouianeHi komyHikamii». — 2013. — T. 26 (65), Ne 1, u. 1. — C. 555-561.

V crarTi po3risgaeThesl BU3HAUCHHS pealil, mpecTaBiiena kiacudikamis ernorpadiqaux pearniid. [Ipak-
THYHUI MaTepian TOCHIIKEHHS CKIATaeThCsl 3 aHITIIHCHKHX 1110M i3 eTHOTpadiYHUMH pealisiMi B OpUTAHCh-
KOMY, aMEpHUKaHChKOMY, KaHAJIChKOMY, aBCTPalTiChbKOMY Ta HOBO3EJAHJCHKOMY HAIliOHAJHbHHUX BapiaHTax
QHTJIIHCHKOI MOBH. 3a JOMIOMOr0I0 KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y Ta OIHCOBOrO METO/Iy [IPOaHaITi30BaHi CeMaHTHY-
Hi 0COOJNMBOCTI aHTIIHCHKUX iioM i3 eTHOrpadiuHUMH pealisiMd y HaI[lOHANbHHX BapiaHTax aHINiHCHKOT
MOBH. POGOTY BUKOHAHO B aCIEKTi JIIHTBOKYJIHTYPOJIOTTi.

Kiouosi cioBa: imioma, peanisi, ceMaHTHKa, HaIllOHAJBHUN BapiaHT, MOBHA KapTHHA CBITY.

Chornobay S. Y. Idioms with ethnographic realias in national variants in english / S. Y. Chornobay //
Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series: Philology. Social communications.
—2013.-Vol. 26 (65), No 1, part 1. — P. 555-561.

The article draws attention to the fact that the idioms study in the aspect of area studies began in the 80-
ies of the XX century and became very acute as the data, which are possessed by the members of a definite
ethnic and language community, are usually connected with the national culture and history. It is necessary to
point out that in actual functioning English as a archisystem is realized as national language variants in Great
Britain, the USA, Canada, Australia and New Zealand. Thus, the investigation of idioms with ethnographic
realias in national variants of English is rather perspective as it will help to identify the peculiarities of Eng-
lish-speaking linguistic image of the world, presented by the national linguistic images of the world of the
British, the Americans, the Canadians, the Australians and the New Zealanders, and will help to avoid the
problems of intercultural communication. The article scrutinizes the definition of the realia. Realias are under-
stood as words or word combinations which name the objects, being peculiar for the life (lifestyle, culture,
social and historical development) of one people and being alien to another one; being the bearers of the na-
tional and/ or historical colouring, they usually don’t have exact equivalents in other languages. So, the study
of idioms in the aspect of the novel linguistic trend as linguoculturology is urgent. The article also stresses that
realias should be differentiated from such similar notions as localism, lacuna, barbarism, exotic and non-
equivalent lexics. The practical investigation material comprises English idioms with ethnographic realias in
British, American, Canadian, Australian and New Zealand national variants of English. With the help of com-
ponential analysis and descriptive method the research analyzes semantic peculiarities of English idioms with
ethnographic realias in national variants of the English language. The scientific research is carried out within
the trend of linguculturology.

Key words: idiom, realia, semantics, national variant, linguistic image of the world.
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